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Ali v dveh rečeh se pa vendar le o d l i k u j e j o ti fantastni spisi m i m o 

nemških istodobnih romanov, Francozi z n a j o pripovedovati raz ločno, 

živahno, strastno in v svoj ih romanih njih boljši pisatelji ne raz-

pravl ja jo s a m o ljubavnih razmer, ampak tudi velika politična, verska 

in socijalua vprašanja, kar jim daje p o s e b n o zanimivost in vrednost. 

Mene g imnazi jca so razkačili najbol j proti rovarskim jezuitarjem. Iz 

italijanske literature sem čital slabi prevod T a s s o v e g a „ O s v o b o j e n e g a 

Jeruzalema" in nekaj malega iz Danteja in Ariosta, ali vse to čtivo 

me je malo zanimalo, T e m bol j mi je uga ja l in me mikal španski 

vitez D o n Kihote, katero ime i z g o v a r j a m o Slovenci , p o s n e m a j e N e m c e , 

navadno don Kižot, Izmed mnogih drastično šalj ivih prizorov me 

je silila n a j b o l j na smeh gcni jalna rešitev pravde po sodniku Sanho-

Panzi , ki nt bil tako aboten, kakor bi si ga bralec lahko mislil. — 

A n g l e š k o s lovstvo mi je dalo nekoliko prav tečne d u š e v n e hrane. V 

prvi vrsti Shakespeare. Štiri n jegove drame s o me tako ganile in 

pretresle, da sem jih bral še večkrat, ko s e m bil že p r o f e s o r ; Kral j 

Lir (Lear), Makbet , O t e l o in R o m e o s s v o j o Julijo. Ta igra mi je 

ostala najbol j v spominu ne le radi lepote, a m p a k zato, ker sem 

se radi nje skoro zadavil . Čital sem j o pri obedu. K o prorokuje 

s lužabnica Juliji bodočnost , da b o često „ z n a k p a d l a " , sem se 

iako zasmejal , da se mi je zaletelo, Jed mi je odskoči la v dušnik. 

Šele po strašno d o l g e m in mučnem kapljanju je prišla na pravi tir 

in mi je odtegni lo . M n o g o pozneje n e g o Shakespeare je živel zda j 

malo čislani pisatelj s l o v e č e g a Robinzona . Za m o š k o mladino nižjih 

razredov g a ni bol jšega čtiva, n e g o je ta Robinzon. M e n e je ž i v o 

zabaval že v drugi šoli in bi me bil še bol j , da ni bil nemški prevod 

lako bedast, v d i a l o g i h ! Sploh naj se Nemci ne b a h a j o preveč s 

svo jo prevod eno literaturo. 

(Dalje prihodnjič.) 

Jesen 
J e s e n p o vrtu hodi . , . 

oj skrij se, rožica J 

Smrt bridko s s a b o vodi 

zate, ubožica. 

a vrtu. 

Z a m i š l j e n o sprehaja 

po vrtu se dekle — 

Jesen, jesen prihaja 

pa lega ji V srce . . . ! — 

M, P. Nataša. 
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